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IVtegjelen t á r s á v a l  e g y ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i* 
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a  24 k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p  p#

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
J a n k a .

Irta N a g y  I g n á t / . .
A’ lemenő napnak sugarai  tüz-özönbe bori ták a’ l a tha

t á r t ,  ’s büszkén ragyogtak  Krasznahorka  moh-lepte romjai  
az  igéző estfe'nyben. Semmi se hábori tá  a’ kel lemetes est  
innepélyes csendjét ;  csak néha hangzot t  a’ lakjokba té rő  
mu nkásoknak  egyszerű éneke a ’ t ávulas u t ó n , ’s ak ko r  
mindig egy vidám, haj lékony szózat  i smédé  a ’vég-hangokat .  
Egy  iiixínak szava volt  a z ,  ki Krasznahorka  és Biszt ró 
köz t  egy meredek szikláról  ö röm-it tas szemekkel  néze tt  a’ 
regényes völgyben csevegő hegyi ér  világos tü k ré b e ,  ’s el- 
ragadtatvsTa’ gyönyörű lá tv á n y  báj -erejétől  elveté rajz-ónját .  
, ,Neiu — úgy mond — nem varázsolhatom hol t  papirosra 
ezen számtalan szépsé geke t ; a ’ szent természet  nem hagyja  
csuda műveit  egy gyenge  halandó kezei á ltal  kontáro ln i .“

Több hónapok ó ta  u tazo tt  már  Szendéi  Gyula felső 
magyar  ország regényes vidékein , mint  szenvedélyes ked
velője a’ tájfestésnek.  Rozsnyóra érkezvén lov a i t ’s podgyá- 
szát  inasa őrizete a la t t  ot t  hagyá ; maga pedig a’ köze l  
Bisztróba v o nu l t ,  hol egy tisztes özvegynél  szál lást  fo
gadván egyedül  festészi szenvedélyének él t  ”s minden reg
ge l  szorgalmatosan ment rajz-szereivel  a ’ helység ha tá rán  
túl  em e lk edő ,  lombos fákka l övedzet t  sz ik la -o romra ,  és 
e lmerü lve a ’ hajdan báj-körének emlékezetébe,  kéjben úszó 
szívvel  varázsló ra jz táb lá jára  Krasznahorkának , a’ ha ta l 
mas Bebek hősek fészkükn ek ,  meredek ko r - emész te t te  
romjai t .

Hogy  a’ tí izkeblű ifiűnak festészi ügyessége súly-egyen-  
ben á l lo t t -e  ha tá rtalan szeretetév e l , mel lyel  ezen égi mű
vészet  i ránt  v i s e l t e te t t ,  á l l i tan i  nem me r jük ;  de hogy 
éldelete (Genuss)  hasonl í tot t  a’ festószéhez , midőn az va-
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lamelly remek művét  e lkészítvén a ’ megelégedés édes mo- 
solyjával  legel te t i  r a j t a  s z e m e i t ,  az bizonyos.  — Elméje ’s 
t ' igyessége szüleményén egyenlőn örvend a ’ közönséges em
ber  a’ lángésszel .

Éppen nem lehet  t ehá t  csodálni ,  (ha Szendey Gyula azon 
gyönyör tc l je s  es tvén — mellyről  már  szál lo t tunk  — el lévén 
r agad ta tva  a’ regényes táj  igéző szépségétől ,  nem vet te  
észre ,  hogy csekély tanulságban ké t  ilhí leányka  megál la 
podván figyelemmel nézet t feléje. Midőn azonban az egyik 
közelebb akarván  lépni  véletlenül  zörej t  ok o z o t t ,  Gyula  
vissza ford i tá  fe j é t ,  ’s ol ly égi szépségű a lka t  ö t lö t t  sze
mébe,  hogyzavarodásában r a jz -ón já t  e le j té .  Egy  álmélko-  
dó h a n g ,  mel ly  vissza ta r tozha t lan  röppent-ki  a j k a i n ,  
e l rezzenté  a* félénk l eá n y k á t ,  ki  nehány lépést  hátrálván  
szelíd angyal i  hangon r e b e g e : „ m á r  késő az i d ő ,  kedves 
u r ,  nem jó  i l lyenkor  Krasznahorka  körü l  ta r tózkodni .4- 
Ezen  szavak után  még egy esdeklő pi l lantást  vetvén búsan 
mosolygó kék  szemeivel  a’ bámuló G y u l á ra ,  megragadó 
k isérőné je  k a r j á t ,  ’s gyorsan  el lebeget t  vele. Szendey 
Gyula  tüstén t  köve t t e  lépteit ,  midőn az — k i t  e lérni  óha j to t t ,  
ha bár  vi lág végéig menne is — megfordulván felemelő 
gömbölyű k a r j a i t ,  mintha  kérni  a k a r n á ,  hogy szíinjön- 
meg követésétől .  E lé r t é  Gyu la  ezen mozdula tnak je lentésé t ,  
lá tván  egy  fér jfiút  sebes lép tekke l  közel i tni  a ’ két  leányhoz 
’s azokkal  e l távozni .  Nem tudván mi igaza lehet annak 
hozzájok ,  a’ néma ké ré s t  t e l j e s í tő , ’s egyedül  szemeivel  ki
sérvén őke t  csak a kko r  hagyá-e l  á l l áspont já t ,  midőn mind
hárman e l tűn tek  a’ már  homályos völgy fenékszinén.

Rozsnyó tá j án  ta r tózkodása  óta már  többszer  t a l á l k o 
zo t t  Gyula  vándorlásai  közben szép l eá n y o k k a l ,  ’s mindig 
nyugodtan  ver t  sz ive ;  — m it  azonban csudálni  nem l e h e t ,  
ha  meggondo l ju k ,  hogy már huszonötödik évét meghalad
t a ,  *s első pásztor i szerelmén a lkalmasin t  rég túl  e s e t t :  — 
de most  k imondhat l an  varázs -erőve l  ha to t t  a ’ szép távozó 
l eánykának  kék  szeme láng érzelmű szivébe. H í jába  köze
l i t e t t  i smét  r a j z táb lá jához ;  — kezei  reszkedtek , szemei 
pedig Krasznahorka  mohos romjai  he lye t t  csak a’ szép le 
ányka  csuda szépségű a lak já t  lá lák,  Kéjelgő  álmodozásokba 
merülve  nézet t  azon helyre ,  hol amaz á l lo t t ,  ’s c sa k  a kkor  
vonu l t l as s t í  lépésekkel  vissza Bisztró felé, midőn már tel jes 
fényében ragyogot t  a’ hold a’ buja  lombozató fák felett .
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Ezen napig a'  menydörgés se hábor ító iliii művészün
ké t  ra jzo lásában;  de m o s t . . .  egy fa-levél zörrenése ’s pár 
j á t  kereső madárka  szárnyának  suhogása is fe lr iasz tá  mun
ká já tó l  , és szemei mindenfelé kémlelődtek a ' szép  i smeret 
len szűz után.  Szörnyen megbánta m á r ,  hogy intésére ha
jolván  azt  l akjába nem követ te.  K é t  unalmas napig küz
döt t  haj lékony szivében a'  remény ’s kételkedés . a" nélkül  
hogy az oha j to t ta t  e l fe le j the t te ,  vagy az megjelent  volna. 
Megunván végre a ’ sok hasztalan v á rakozá s t ,  min tegy 
ké tségbeesve  erősen fél tévé magában Gyula,  hogy az egész 
tö r ténet re többé nem is gondol,  megkezdet t  t á j - ra jzá t  elvégzi,  
‘s azután visszatér szere te t t  édes anyja  keb lé re ,  Pest re .  
, ,Ugyan k inevetnének Pes ten — kaczaga könnybe  lábbadt  
szemekkel  — ha m eg tu d n ák ,  hogy egy bisztrói  együgyű 
pór leányért  sovárgó holdvi lág-hőssé let tem. Két  nap a la t t  
elvégzem m u n k á m a t ,  ’s azután Isten veled Bisztró,  Krasz- 
n a ho rk a ,  szép l e á n y !44

M á s n a p  tehá t  ujabb kedvvel  fogott  ra jzo lásához ,  ’s 
derü l t  szeszéllyel folytatá azt  estig.  Éppen a ’ lemenő nap
nak vég sugara i t  s ie te t t  haszná ln i ,  vázla tának  (S k iz ze )  
e lkész ítésére; ,  midőn egy felej thetlen szózat  hata füleihez:  
„ m a r  késő az id ő ,  kedves u r ,  nem jó i l lyenkor  Kraszna- 
ljorka körü l  ta rtózkodni.44 A ’ vélet len viszont látásnak édes 
örömétől  e l ragadta tva  s ie te tt  Gyula  a ’ ké t  l eány f e l é , ’s 
e gy ik é t ,  de fájdalom! nem a z t ,  k i t  óha j tot t  — kezénél t a r 
toz ta tván  szollá: „ h a  nekem veszedelmes az it t  t a rtózkodás,  
úgy  n e k t e k ,  gyenge  le á n y k á k ,  bizonyosan ezerszerte ve- 
szedelmesb az.44

„O  ! mi nem félünk — felele nevetve a’ barna leányka 
— mer t  mi ké t  ugrással  ot thon vagyunk.44

„ I g e n ,  ha elereszt lek.44

„Hiszen  csak nem fogja a z ú r  örökké  tar tani  karomat?44
„Ö r ö k k é  nem, az igaz; de addig semmi esetre sem eresz t-  

lek , inig meg nem Ígéri tek,  hogy legalább egy óranegyedig 
velem csevegni a k a r to k .44

„ E g y  óra -n eg yedi g? Ja nk a !— ke'rdé a’ kis barna sző
ke hará tné já t  — mit  gondolsz ,  maradjunk-e?<s

Az, kihez ezen szók intézve va lónak,  ’s k i t  Gyula  sze .  
mei bámulni  nem g y őz te k ,  egy báskomoly mosolygással  
f e l e l t , ’s á’ kis barna ezt  megegyezésre magyarázván

a
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azonnal  folytaié beszédjé t :  „mive l teliét ma radun k,  r e 
m én yi em ,  hogy megengedi  az ur  nézni rajzolását .  ?“

, ,Igen örömes t ,  mihelyt  megmondjá tok  la k á s to k a t44 
felele Gyula.

„Valóban  szörnyű ember az ur  — pa ttoga a’ csintalan 
barna  — semmit  sem akar  ingyen tenni . ‘‘

„Mond-ineg  lakásunkat  az urnák  T e r k a  — szollá most  
Ja n k a  élénken — ha meg ígé r i ,  hogy naplemente u tán többé 
Biszt róból  ki nem lép.44

„Biszt róból? — kérdé  édes meglepetéssel  Gyula  — tehá t  
tudod szép J a n k a ,  hogy ot t  l akom ?“

, , Igen“  — felele ez e l p i ru lv a — az öreg Dombon P a n n á 
nál , a’ t emplom mellet t .  En az ur a t  többszer lá t tam az 
ab lakná l  ra jz o l n i ,  midőn k e re sz ta ty ám a t ,  a’ jó  öreg papot 
mentem lá toga tn i .44

,, ’S t i  hol l a k t o k ,  kedves szépe im?44
„ T e r k a  — felele Ja nk a  — Rozsnyóról  való a tyámt i ja  , 

lá toga tásomra  jö t t ,  ’s már  vasárnap ismét vissza fog menni;  
én pedig i t t  lakom az erdőben.  Atyám erdősz v o l t , ’s halála 
u tán mostohámnak — mer t  anyám születésemkor  meghal t  
— a’ kegyes uraság  megengedő a’ szabad la kás t  élete 
fogytáig.44

„Ezen tú l  t ehát  mindennap lá tha t lak  kedves J a n k á m , 
ugy-e ?44

„ 0 !  — szál lá  e z ,  kezét  szelíden vissza huzva — csele
kedetni! nem tőlem fognék , mostohám vezérli azoka t .44

„Nézd  csak nézd Janka  — kiá l ta  most  T e r k a  — milly 
hasonló ez a1 rajzolás Krasznahorka  falaihoz.44

„O  ! az Istenre kérem, kedves ur  ! ne menjen o d a ,  ’s ide 
se jö jjön többé ra jzo ln i ,  felet te veszedelmes hely e z 44 — 
esdekle Janka.

„ A z t  é rzem44 — viszonza Gyula nyájasan szor i tván- 
tneg kezét.

„Az ur  talán nem é r t i , hogy Jank a  rablókról  beszéli44 — 
közbe vága  Terka .

„ 0 !  a ’ mi az t  il leti ,  tőlek  nem ret tegek ; — mondá n e 
vetve Gyula  — egy pár  jó pisztoly van zsebemben.44

„ D e  há tha  t izen,  húszán, vagy harminczan rohannak az 
urra — kiá l t a  Ja n k a  halaványodó a jkka l  — ki fog akkor  
győzni ? Csak most  nem régiben tö r t én t  egy borzasztó gy i l 
kosság nem messze innen az úgy nevezett  fekete csárdában.
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Az i t t  lappangó rablók vezére t. i. másod magával  több 
jó l  felfegyverkezet t  u r a k a t  megfosztván minder.ök tő l , be- 
h iv ta  őke t  a’ csárdába egy pohár  borra.  A’ k o r c s m á r o s , 
egykor  ka tona ,  egy izmos erejű ’s e l töké lle tt  bátorságú  férj-  
í i ú , ki vánván e’ kedvező a lka lmat  használni , ’s bízván 
abban is, hogy t izennegyed magával  van a’ szobában, a 5 r a b 
ló pedig csak e g yedü l ,  mivel  czinkosát  vigyázaton hagyta  
k inn  , az a j tót  a la t tomban becsuk ta ,  ’s megragadván azután 
a ’ rab l ó t ,  azt  úgy  suj tá  a’ földhez, hogy kései ’s minden 
egye'b fegyverei  szét szóródtanak.  A’ kalóz l á t v á n , hogy 
magán  nem segi th e t ,  k icsukott  bűntársá t  k iá l to zá ;  de ez 
be nem jöhe tvén,  az aj tón lődözöt t  ke re sz tü l ,  mi ál tal  a n 
nyi ra el remi té  a’ ben levő t izennégy fé r j f i t ,  hogy k i  ke-  
m enc zebe , ki más buvó helyre rej tekezők a’ derék korcs-  
niárost  egyedül  hagyva.  Azonban a ’ k izá r t  haramia- társ  
mind egyre z ö r g e t e t t ,  k á r o m k o d o t t ,  inig végre egy ü v e 
ges tót  az a j tó t  m e g n y i t ó ; erre rohanva  dül t-be a’ czinkos 
ka lóz  , ’s az aj tónyi tónak köszönetül  jobb k a r j á t  l evágván,  
a ’ korcsmárosra r o h a n t , ’s azt  agyon su j tá ;  azután a’ többi 
u ra k a t  mind m e g v é rz e t t ék , a ’ korcsmáros hol t  t es té t  pedig 
darabokra  konczol ták .“  fVolijfntn* következik.J

O R S Z Á G  I S  M E R T E T É S .
M a g y a r  C s ő  k e ,  R i h a r  v á r m e g y é b e n .

S z e g e d r ő l  junius  18-kán. — A’ mint  utóbbi l evelem
ben é r te s í t e t te le k ,  kedves barátom! a ’ Fe lix-Bányai  főidő
ből  M a g y a r  C s é k  é n e k ,  t ek.  K  o r  d a J á  n o s táblabi ró 
ur  szép b ir tokának,  v e t t ü k  u tunka t .  — Mindig a ’ nagy szor 
galommal ké sz í te t t  belényesi  ország-uton haladva jobbról  
ke l le metes ,  és mint  é rte t tem köl t sé ges ,  i r t ásokkal  k i t i s z -  
t i t t a to t t ,  jó szénát  t ermő rétek,  t á l  ezeken a’ távúira nyúló 
hegyen végig viruló erdők , balról szinte a ’ magos hegyek 
sűrűkkel  töl tve  l á t t a t t a k ;  innen pedig bal ra fel térve cse
kélyebb utakon majd minden száz lépésnyire ujabb és ujabb 
kel lemes v idékek ,  ’s romantos  helyek tűn tek  szemink e le 
jébe. A’ szép bá j-környék  Zólyomba ragadta  hozzád gondo
la to m a t ;  mert  i t t  ú jólag feléledtek emlékezetemben azon 
gyönyörű  helyek,  mellyek s z e n t b e  r e s z t r ő l  a ’ s z l i h á -  
c s i  fürdőkbe ,  és onnét  B e s z t e r c z e - B á n y á b a  te t t  
utamban olly annyi ra  elfogták elmémet ,  hogy mindegyiket  
a ’ lefestésre talál tam érdemesnek,  — Mintegy  harmad fél
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órai kocsikázás után előbb a n t r  o d o c c o i he rezeg báró 
F r i m o n t  lovas generá lis  örököseinek szépén rendesi tet t  
két  falujin á l talkelvén estve vol t  éppen ,  midőn M agya r .  
Csékére ér tünk.  — Eg y  heti i t t  mula tásom a la t t  e’ t á jék ot  
nem csak befutkározva hanem figyelemmel meg is t ek in tve  
barátom! azt  mondhatom,  hogy ezen hely egy azok közül , 
mellyek valaha nékem m e g t e t s z e t t e k . — Előbb ez,} mint  
monda t ik ,  igen nagy k i ter jedésű mező város v o l t ;  de a ’ 
T örökök dúló keze ide is e l j u t o t t ,  ’s nem csa k  felprédál ta,  
hanem el is puszt í tot ta  egészen.  — Azoknak  a ’ hazai erő 
ál ta l  tö r tén t  kiűzetésük u tán ismét a’ koroná ra  eset t  vissza 
rs kamarai  igazgatóság a la t t  ál lot t .  I t t  helyben lakot t  a ’ 
környéknek  i s p á n ja ,  és e rdő-mes t e r e ,  de más formát nyert  
ez azon időtől  fogva,  mióta ő felségének legkegyelmesebb 
ha tá roza táná l  fogva fentebb ér in te t t  tok.  K o r d a  J á n o s  
urnák  n jándékozta to tt .  — Mint  egy bölcsőben ké t  oldalról 
b ü k k ,  és cser,  úgy más fa -nemekkel  fedett  hegyektő l  kör ü l  
vétetve egy szép és igen kelleiuetes völgyben fekszik Magyar  
C s é k e ; lakosai  M a g y a r o k ,  T ó t o k ,  és O l á h o k ,  ki k 
20 egész úrbéri  t e lkeke t  birnak.  A'  nem rég bevégzet t  ren-  
desitéssel mint a’ házak szebb rendbe vé te t tek ,  úgy a" földek 
is fordulatokra fe losz tva ,  k ivá l t  a ’ köl tséges i r tások  u t á n ,  
igen jó rendbe h o z a t t a k ,  és e l rende l te t tek .  — Temploma 
ke t tő  v a g y o n , egyik a’ r o m a i  c a t h o l i c u s o k é  (ennek  
pa t rona tusi  igaza a'  földes u r a s á g n á l )  , a’ más ik  n e m  
e g y e s ü l t  O l á h o k é .  Amaz t é g l á b ó l , emez p e d i g , mint  
a ’ l akosok házai i s ,  csak fa -ge rendákból ,  és hasábokból 
van épitve.  — A" lakosok viselele igen t isz ta  ugyan , de 
még is minden fényűzés,  vagy korszel lemhez a lka lmazta tás  
nélkül .  — Különben igen t isz te lkedők , alázatosak , és a’ 
süvegeléshez nagyon szokot tak  ; bár hova mennek is, kezük
ben viszik b a l t á j o k a t , mellyel  az e rdőkben igen sok ká r t  
szoktak  ok oz ni :  mer t  a’ legszebb fákat  meg cso nk í t j ák ,  
vagy l e v á g j á k ,  és minden használás nélkül  a’ l egderekab
bakat  igy hagyják az erdőkben ve szni .— Eledelük leginkább 
m a l á j ,  t engeri  l isztből ké sz í te t t  nagyobb pogácsa ,  vagy 
m a  m a  l i g a .  Ez ké t  f é l e ; vagy megfőzöt t  tengeri  l isztből  
készí tet t  k á s a ,  mel lyet  ők hideg tej jel  feleresztve szoknak 
enni :  vagy pedig hasonló ká sa - főz e tek ,  melly k ivá l t  é re t t  
túróval  készí tve nem rósz eledel.  — Két ökrű fakó szekere
ken j á r n a k ;  de nem mennek közelebb távulságra  i s ,  hogy
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azokra vékonyabb f a - á g a k a f ,  mogyoró vagy inás fiatal  
fáka t  ne vagdossanak.  — A’ helységben vagyon a’ plébánián 
és já rásbe l i  a l - szolga-b irónak  lakásán kívül ,  inelly a’ mive lt  
k e b lű ,  ’s bará tság-szerető B a r t s a y  K á r o l y  u rn ák  de- 
breczeni t anácsnokká  tö r t én t  választásával  most T o k o d y  
I s t v á n  esküdt  urnák  lakásává  té te ték  , kerület i  j e g y ző 
nek,  sebésznek,  ’s bábának  i t t  csinos lakása,  úgy a ’ földes 
uraságnak  h áza ,  egy igen nagy pál inka-házzal  e g y ü t t ,  
mellye t  a ’ mostani b ir tokosul '  kész í t t e te t t ,  hogy az igen sok 
szi lvásból  bejönni szokot t  dézsáiéból pál inká t  éget tessen.  
A ’ ha tárnak  termése közönséges ; szénája azonban igen sok 
és igen jó terem, azon okon is, mivel a ’ hó-olvadáskor k i 
önteni  szokot t  pa takocska ,  mellyen a’ földes uraságnak  ké t  
kövű  malma áll,  o liyankor  azt  megfutni  szokta.  — Bal ra  a ’ 
hegy - te tőn  12Ü0 négyszegű holdból  álló erdő v a g y o n ,
mel lyben különféle fa-nemek te rmenek  Ot t  ál l  szinte az
ú t i ,  mintegy 51) holdnyi,  szőlő is. — Jobbra  hasonlag erdő 
fedezi a’ h e g y te tő t ;  benne őzek tanyáznak.  Minteg y  500 
holdból áll az úri  föld;  — ez részint  robotok  rész int  pedig
úri erő á l tal  i n iv e i t e t i k .  Sok földi eper,  mel lyet  i t t
szamóczának neveznek , t erem a’ hegyeken.  — Különösen 
k é t  igen kel lemes i t a l t  szolgál tató forrásai  v a n n a k ,  mel-  
lyek közül az egyiknek igen romantos helyzete v a g y o n . — 
A ’ határon ál tal  futó patakban vad r éczék ,  h a la k ,  és k ü 
lönös izű rákok  ta lá l tatnak .  — E 1 ég ennyi barátom ! M a 
gyar  Csőkérő l ;  jövő alkalommal egy két  szót fogok irni  
a ’ Püspök-Bányai  fürdőkről .  — Addig is élj szerencsésen* 
szívből óha jt ja  vál tozhat lan barátod.

M i s k o 1 1 z y István.

J E L E S  M O N D Á S .
T a n á c s .

B ölcse lkedn i  t a n u l j ,  ha  k ívánsz  jó l  élni m a g a d n a k ;
M á su k n a k  ha  k ívánsz  élni : csalódni tanu l j .

V i t k o v i t  s , közli  S. K a r o l i n a .
T e l h e t e t l e n .  H a  a ’ gono szo k n ak  segedelmet a d t o k ,  m in 

d e n k o r  m e g b á n já to k :  hu nek ik  k ö lc sö n ö z tek ,  ’s tő lek  az t  ism ét 
v issza  k í v á n j á t o k ,  a zo n n a l  p e r -p a tv a r r a  k e rü l  a ’ dolog. Csak egy  
ú j a t  m u ta s s a to k  nek ik  , eszre  se vesz itek  , midőn az egész kezet 
m ag o k n ak  tu la jd o n í t j á k .  L a t o n  t a i  n e .

A'  s z e r e l e m  te rm észe t  lé lekze fe  : elvész a ’ v i l á g ,  h a  a ’ sze 
re lem e lv á l  tő le .  — U ékes í t i  még a ’ s i rk ö v e t  i s ,  a ' s i r  keblébe 
is  leb o c sá t ja  t i s z ta  v i lá g á t .  — A ’ t is z te le t  egybe  kö t i  a ’ t i s z ta  le l 
keket .  A ’ sze re lem  ad sz in t  ezen öszvekö tle té snek .  K l h a la v á n y a l 
h a t  a ’ sz in ,  a '  né lkü l  h o g y  a '  kö tés  e lszá rad jo n .  De j a j  nekünk ,  
h a  szé t-szakad.  Közli M. M i h á l y .
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K Ü L Ö N F É L  E.
S z e s z e s i t a l o k k a l  v i s s z a  é l é s .  H uck ingham  jú n iu s  

4 -kén  az alsó l iázhan t a r t o t t  beszéde s z e r in t  a ’ h a n i  w e  I 1-i bo lo n 
dok házában  száz  t é b o ly o d o t t  közü l  75 veszté-el  e szé t  a '  szeszes 
i ta lo k k a l  ren d e t len  é lésbő l .  A ’ szónok még hozzá  tévé ,  h o g y  ő azon 
v égbő l,  hog y  m ag á t  b izo n y o s sá  t e n n é ,  m en n y i re  te r j e d  a ’ k ic s a 
pongás , e g y k o r  e g y  egész n a p o t  t ö l t ö t t  L o n d o n n ak  e g y ik  l eg n ag y o b b  
k o rc sm á jáb a n ,  ’s ezen idő a l a t t  2 , 8 0 0  férj fiút , 1 .855 a s sz o n y t ,  és 
280 g y e rm e k e t  szám lá l t -m eg  , k ik  a ’ k o rc sm á t  m e g lá to g a to k .  V a 
sá r n a p o k o n ,  m in t  m aga  m e g g y ő z ő d ö t t ,  ezen szám k e t tő z v e  va la .  
A' tu la jd o n o s  ezen k o rc sm áb a n  m aga  b i z o n y i t á , h o g y  h e te n k én t  
m in teg y  2 6 9 ,4 5 0  f é r j f i ú t , 1 0 8 ,5 9 0  a ssz o n y t  és 1 4 2 ,4 5 0  g y e rm e k e t  
lá t-e l  b o r ra l .  — De nem csak  a n g o ly  o r s z á g b a n ,  hanem I r lan d h a n  
és S k ó tz iá b a n  is fe le t te  el kezd te r jed n i  ezen k á ro s  k icsapongás ,  
’s a' szónok I r la n d h a n  egjf v á r o s k á r a  h i v a t k o z o t t ,  m e l ly  800 h áz 
bó l  á l l ,  ’s  125 k o rc sm á ja  van.

L a t o u r  d’A u v e r g n e  (Theophile-iVlalo C o r re t  de la  T o u r  
d’A uvergne)  a m a  h ires  f ran cz ia  b a jn o k  (szül. 1745. C a rha ix -ben ,  
F in i s t e r r e  m egyében),  ki m ár  15-ik  esz tendős k o rá b a n  a ’ h a d se re g 
nél s z o l g á l t , n agy  b á to r s á g g a l  és kü lönös  sze rencsével  h a rc z o l t ,  
soha  se se b e sü l t -m e g , g en erá l  lenni  soha  se a k a r t ,  de k a p i t á n y 
sá g o t  a ’ g r á n á to s  e ló se reg n é l ,  m e l ly  p o k o l  c sa p a t já n a k  nevez te tek ,  
és L a t o u r  vezé r le te  a l a t t  m ind ig  g y ő z ö t t ,  e lv á l la l t ,  1441)0-ki ap r i l i s -  
hen N apó leon  ( a k k o r ib a n  első consu l)  á l t a l  a ’ f ran cz ia  h ad se reg  
első g r á n á to s á n a k  n e v ez te ték -k i .  Nem s o k á r a  ju n .  27-én a ’ Neu- 
b u rg  m e l le t t i  ü tk ö ze tb en  az ősz b a jn o k  sz iv é t  eg y  u h lá n  e l len -v i téz  
k e re sz tü l  fu rá  d s i d á j á v a l , ’s L a t o u r  t e s te  a ’ csa ta -m ezőn  e l tem et-  
t e t é k ; s í rk ö v é n  e ’ fe l í rá s  o lv a s h a tó :  , ,á  la  m ém oire  de L a  T o u r  
d ’A u v e r g n e ,  p re m ie r  g re n a d ie r  de F r a n c é ,  tű é  le 27.  Ju in  1 8 0 0 .“  
Neve ö rö k  t i s z te le t  j e l é ü l  azon c sa p a t  l a j s t r o m á b ó l ,  tn e l ly n é l  sz o l 
g á l t  nem tö r ü l t e té k - k i ,  hanem  h a lá l a  u t á n  1814-ig  m indennap ,  m i 
dőn a ’ c sa p a t  leg én y e in ek  nevei f e lo l v a s t a t t a k ,  L a t o u r  neve m in 
d e n k o r  legelő i  o l v a s ta to t t ,  ’s e k k o r  a ’ c sa p a t  legöregebb  g r á n á to s a  
ig y  fe le l t  : , ,ó  m eg h a l t  a ’ becsü le t  mezején .“  Ezen t i s z t e l t  v i téz 
nek s z iv e ,  h o l ta  u t á n ,  pom pás  b r ó n s z - s k a tu l y á b a , m e l ly e l  azon 
g r á n á to s  o s z t á l y ,  h o l  L a t o u r  s z o l g á l t ,  c s i n á l t a t o t t ,  t é t e l é k ,  és 
az t  L a t o u r  d 'A u v e rg n e -L a u ra g u a is  f a m í l ia  m ag á n ak  tu la jd o n í tó ,  
m in th o g y  a ’ m e g h o l t ta l  legközelebb i  a ty a f is ág b an  m ondá  m ag á t  
lenni .  Ezen nem zetség  e llen  azonban  m ár  j ó  ideje  p e r le k e d e t t  Ker- 
saus i  fa m í l ia  azon  sziv  b i r t o k á é r t ,  ’s legközelebb i  j u l .  12-én P a 
r i sb a n  a ’ k i r .  tö rv é n y s z é k  K e rsa u s i  nemzetség  közelebbi  ig aza i t  
e l i s m e r t e ,  m ive l  a ’ m ás ik  nemzetség  éppen semmi a ty a f iság b an  nem 
t a l á l t a t o t t  am a  rég i  L a t o u r  d’A uvergne  fa m í l iá v a l  , ’s ennél fogva  
emez a ’ n a g y r a  b e cs ü l t  s z ív n ek  K ersa u s i  f a m í l ia  b i r to k á b a  a d a t á s á r a  
í té l t e t e t t .

T  a  g  r  e j  t  v é n y.
1) N é g y  szó  ,  ’s v á r o s  e g é sz  ; e l ső  fő d í s z e  v i t é z n e k  ;

É r z e d  m á s o d i k a t ;  ö r v e n d e s z  h a r m a d i k é n a k  ;
V é g  k e t t ő m b e ’ t a l á l s z  g y a k r a n  n y u g o d a l m a t  n t a d b a n .

G r .  P á l  V á c z o n .
2 )  M á r  d ü l e d é k  , h a j d a n  n e m e s e k n e k  l a k j a ,  t e k e r c s b e

I . a u r u s z t  H u n n i a  e g y  l a n t o s a  r ó l a  s z e d e t t ,
E g y  t a g j á t  p u s k á n  l á t h a t ’d  , a ’ m á s o d i k é b a n  

D ú l ó  h a r c z o k  k ö z t  n é h a  s z i g e t r e  t a l á l s z .
U g y a n  az .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) B e t ű .  — 2)  P á r t .  

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c a  86.  s z á m .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  u i i  u t s z a  612,

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


